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JIATHOCTHKA PIBHIB CPOPMOBAHOCTI COIIOKYJIbTYPHOI
KOMIETEHIIII CTYAEHTIB MOBHUX CHEIIAJTBHOCTEM 3ACOBAMHU
AHIJIIACBKOT'O ®OJILKJIOPY

Y cmammi eusnaveno kpumepii i nokasHuxu, nROOAHO OIACHOCMYBANbHI 3A80GHHA O/l 3 SICYEAHHA DIGHIE
cghopmosanocmi  coyioKybmypHoOi KomMnemenyii cmyoOeHmie MOSHUX CHeylalbHOCmell 3acobamu  aHenituCbKo20
Gonvropy.

Knrwowuosi cnosa: coyiokyibmypna komnemenyis, cmyoenmu MOSHUX CheyianbHOCmel, Kpumepii, NOKA3HUKU,
PisHI, aneniicbKull hoIbKIOP.

B ymoBax ceoromenHs coriokynpTypHa kommereHiis (CKK) mocrae HEoOXiIHOI CKIaJOBOI0 HAaBYAHHS
IHO3EMHHMX MOB, OCKIJIbKM OJJHOYAaCHE BUBYEHHS MOBHU 1 KYJIbTYpU crpus€e (OPMYBaHHIO "BTOPHHHOI MOBHOI
0co0HCTOCTI" Ta BUXOAY HA MIXKKYJIBTYPHY KOMYHIKaIiO.

[Ipodnemy popmyBanns anromoBHOi CKK cTymeHTIB MOBHHX CIEIiaJbHOCTEH JOCHI/DKYBaJd  TaKi
BiTYM3HSHI 1 3apyOikHi BueHi, sk: M. ApisH, €. Bepemarin, I. Bopo6iioBa, H. Imxansn, T. Komogpko,
O. Konominosa, 0. Ky3emenko, B. Koctomapos, €. [Taccos, B. Penpko, B. Cadonosa, JI. Cmensixoa, O. ConoBosa,
C. Tep-Minacoga, I'. Tomaxin, B. Tonanosa, A. llykin, P. Adler, L. Bloomfield, D. Brown, J. van Ek, E. Hall, R. Lado B
pi3aux acnekrax. [Ipore, He Oyno posrsiHyro acnekt ¢opmyBanHs CKK 3acobamu anrmidicbkoro gonbkiopy (AdD).
ToMmy Ha CchOrOmHIIIHIA JIeHb ICHYE HEOOXiIHICTh y (OpMyBaHHI KOMIUIEKCHOTO YSBJICHHSI CTYIEHTIB MOBHHUX
crietianbHocTeil mpo A® sik ofuH 13 3aco0iB popmyBanus CKK.

Meroto ctarTi OyJa0 BU3HAUUTH KpHUTEpii, MOKAa3HUKKU W METOAMKY JAiarHOCTHKH piBHIB copmoBanocti CKK
CTYACHTIB MOBHHUX CIHeliagbHOCTel 3aco0amu AD.

KoncraryBanpHuli eTan HOCTiKEHHS OyB CIIPSIMOBAHUN Ha 3’sICYBaHHS IMMOYATKOBOTO PIBHS
3HaHb AD CTyJIEHTIB MOBHHUX CIEIIIAJIBHOCTEH 1 YMIHb OINepyBaTH ITUMHU 3HaHHsAMHU. Ha ocHOBI
aHai3y HaykKoBOro (OHAY 3 TEMHU IOCTIHKEHHS Ta JOCHIITHUIBKOT poOOTH OylI0 BCTaHOBJICHO
kputepii omiHoBaHHS piBHIB copmoBanocti CKK cTyAaeHTIB MOBHHUX CIeliaJbHOCTEH
3acobamMu AD Ta iX MOKa3HHWKHU: 1) KOTHITUBHO-TEPMIHOJIOTIYHHI KPUTEPId 3 MOKA3HUKAMU:
0013HAHICTh 3 OCHOBHMMH IOHATTSAMH Ta CUCTEMOI0 (HOIBKIOpHUX KaHpiB AD; 00i3HAHICTH 3
(GOJNBKIIOPHUMH TEKCTaMH Ta iX OCOOJMBOCTSAMHU; OOI3HAHICTh 3 CEMAHTHUKOIO JIEKCHYHHX
OJIMHUIIb  HAIIOHAJIBLHO-KYJBTYPHOTO  KOMIIOHEHTa; 2) COLIOKYJIBTYpHUH KpUTepiii 3
MOKa3HUKAMH: BMIHHSI BUOKPEMJIFOBATH KpaiHO3HABYY Ta JIIHTBOKpAIHO3HABYY IH(OpMAIIi0 Y
donpkiopanx Tekctax (PT) 1 po3ymiTu ii 3HaYCHHs; BMIHHS MOPIBHIOBATH COLIOKYJIBTYPHY
iHpopmarito (CKI), Bunydyeny i3 anriiicekux OT, 13 momioHOO iHGOpPMAIlIEI YKpaiHCHKOT
KynbTypH; BMiHHA 3actocoByBatu CKI, Buitydeny i3 anrmiiicekux ®@T, y cBoeMy MOBieHHI; 3)
METOJAUYHUM KpUTEPiii 3 MTOKA3HUKAMU: BMIHHS MailOyTHIX y4uTeNliB 0OOUpaTH, CUCTEMATU3YBaTH
GONBKIOpHHUN MaTepial 3 ypaxyBaHHSIM METOJUYHUX CKJIAJHOCTEH HOro BHBYCHHS, BMIHHS
IUTAHYBAaTH POOOTY 3 (OJHKIOPHUM MaTepiajloM Ha ypOKax aHTJIChKOi MOBH; BMIHHSI BBOJIUTH,
3aKpIIJIIOBATH 1 aKTUBI3yBaTH OJIMHUII HAllIOHAIBHO-KYJABTYpHOTO 3MicTy 31 ckinany OT. Jlns
3nidcHeHHs JiarHocTUKU piBHIB copmoBanocti CKK cTyneHTIB MOBHHX CHEIaIbHOCTEH
3acobamu A® Oyno po3poOieHO 3aBAaHHS Ha MEPEeBIPKY 3HaHb Ta yMiHb 3a KOXHUM 13
O3HaYeHUX KputepiiB. HaBenemo npukiiaay 3aBaaHb.

Knrwo | Ocoénusoc IIpuknaou ponvknopuux mexcmis
u06i mi,
cn1o6 | npumaman
a Hi @T
1. kamamOyp | What musical instrument will you not believe? Answer: a lyre.




(puns)
2. TyMop, "There was an Old Person of Fife, Who was greatly disgusted with life; They sang him a ball
YiTKe ad, And fed him on salad, Which cured that Old Person of Fife."
puUMyBaHHS
3. acemantnu | "Eeny, meeny, miny, moe", "Ip dip dip", "Ip dip doo", "Inky Binky Bonky"
Hi CIIOTYKH
4. ycranenuit | "Once upon a time", "There was once"
3a4UH
5. amirtepamis | "Robert Rowley rolled a round roll round”, "A big black bug bit a big black bear",
"She sells sea shells by the sea shore"
6. nopiBasHE | "As round as an apple, As deep as a cup, And all the king’s horses Cannot pull it up."
A
7. sBykoHaci | "Twee tweedle dee, tweedle dee, went the fiddlers", "Baa, baa, black sheep™
JIYBaHHS
8. adopusmu | "Time is a great healer”, "Good health is above wealth"
9. iMeHa Archbishop of Canterbury, King Arthur, Merlin, Uther Pendragon, Sir Ector, Sir Kay, Queen
icropuunux i Guenevere, Sir Lancelot, Robin Hood, fairs, pixies, elf
(onbKIOpHU
X TIOCTaTeH,
repoiB abo
3BUYaMHUX
JIroen
10. nedopmosa | "Intery, mintery, cutery-corn, Apple seed and apple thorn; Wire, brier, limber-
uuii croker | lock, Five geese in a flock; Sit and sing by a spring, O-U-T, and in again™

1. KorHiTMBHO-TiHrBicTHYHUI KpUTepii

[Noka3zHuk: OOI3HAHICTh 3 OCHOBHUMH TMOHSTTSAMU Ta CHUCTEMOIO (oibKiIopHuX xaHpiB AD. 3aBmanns 1. Mera:
BUSIBUTH OOI3HAHICTh CTYJEHTIB NPO OCHOBHI MOHSTTS Ta cucteMy (onbkiIopHHX kaHpiB AD. IHcTpykiis: noOepiTh
TpaBUJIbHY BiIOBLIb (KOKHA TIpaBWIbHA BIIOBLIE — 1 Oar).

1. Folklore is ...

a) a socially constructed and shared view about what should or should not be, or what is, was, or will be;

b) all the knowledge, beliefs, habits etc, of a racial or national group, still preserved by memory, or in use from
earlier and simpler times;

c) habitual group pattern of behaviour that is transmitted from one generation to another and is not biologically
determined.

2. The academic and usually ethnographic study of folklore is called ...

a) folkloristics; b) ethnography; c) linguistics.

3. The word ‘folklore’ was first used by ...

a) Vladimir Propp; b) William Thoms; ¢) William Bascom.

4. Nursery thyme is ...

a) difficult to say without making a mistake;

b) a question that is deliberately very confusing and has a humorous or clever answer;

c) a rhythmical poem that amuses or soothes young children.

5. Limerick ...

a) is a short well-known statement that gives advice or expresses something that is generally true;

b) is a humorous short poem that has five lines that rhyme;

c) provides formulas that help children choose sides for games.

6. Fairy is ...

a) one who performs magic for entertainment or diversion;

b) a living being, especially an animal;

c) a tiny imaginary being in human form, depicted as clever, mischievous, and possessing magical powers.

7. Folk tales deal with ...

a) the customs, superstitions, and beliefs of ordinary people;

b) the legends, customs, superstitions, and beliefs of ordinary people;

c) the legends, myths, and beliefs of ordinary people.

8. Lullaby is ...

a) a simple, soothing melody sung to children to help them fall asleep;

b) a religious song of joy and praise sung at Christmas;

c) a type of work song traditionally sung by sailors.

9. Cumulative rhymes ...



http://en.wikipedia.org/wiki/William_Thoms
http://en.wikipedia.org/wiki/William_Bascom
http://en.wikipedia.org/wiki/Work_song

a) are difficult to say without making a mistake;

b) are shot dramatic tales that often are longer than other types of nursery rhymes;

c) in each successive verse, repeat the information presented in the earlier verses.

10. Riddle ...

a) asks children to unravel a mystery or identify a certain object from clues in the verse;

b) is a question that is deliberately very confusing and has a humorous or clever answer;

c) is a short well-known statement that gives advice or expresses something that is generally true.

[NokazHuk: 00i3HAHICTH 3 POIBKIOPHUMH TEKCTAMH Ta iX 0COOIMBOCTSIMH.

3aBmanHs 2. Mera: BUSIBUTH OOI3HAHICTh CTYAEHTIB 3 (POJBKIOPHUMH TEKCTAMH Ta iX OCOOJMBOCTAMHU.
IHcrpykuis: [Ipounraiite mpukinagu QONBKIOPHUX TEKCTiB, 3BEpHITH yBary Ha ix ckmag. OO0epith QoibKiIopHi
JKAaHPH JI0 HABEICHUX TIPHUKJIAJiB (KOXKHA MpaBUiIbHA Biamosiae — 1 6am). Kirrouosi cnosa: Limericks, Counting-out-
rhymes, Tongue twisters, Nursery rhymes, Riddles, Proverbs and Sayings, Legends, Folk tales.

[NokazHuk: 00i3HAHICTh 3 CEMaHTHUKOIO JIEKCHYHHUX OIUHHIIb HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O KOMITOHEHTA.

3aBmanHs 3. Mera: BUSBUTH OOI3HAHICTh CTYJEHTIB 3 CEMaHTHKOI JIEKCMYHHMX OJAWHHIL Hal[lOHAJIBHO-
KYJIbTYPHOT'O KOMIIOHEHTa, sIKi 3yctpivatotbess y OT. IHcrpykuis: mobepite 10 JIO 3 HalioHaJIBHO-KYIBTYPHUM
KOMITOHEHTOM X CJIOBHHKOBI BU3Ha4YeHHs (KOKHA MpaBUIIbHA BiIOBiIL — 1 Oa).

1. cobbler a. aviolin

2. hay b. pretty and healthy

3. doth c. a word used to represent the sound you make when you sneeze

4. espy d. someone whose job is making roofs from dried straw, reeds, leaves etc.
5. atishoo e. to suddenly see someone or something

6. thatcher f. old use a form of ‘does’

7. fourscore g. old use used to say no

8. bonny h. someone who makes and repairs shoes

9. thou i. eighty

10. fiddle j. old use a word meaning ‘you’, used as the subject of a sentence

2. ConiokynbTYpHHUIi KpUTEpiii

[Toka3HUK: BMiHHS BHOKpPEMJIFOBATH KpaiHO3HABYYy Ta JIHIBOKpaiHO3HaBuy iH(popMmarito y OT 1 posymitu ii
3HA4YCHHA.

3aBnanns 4. Mera: BUMTH CTYIEHTIB BHOKPEMITIOBATH KpalHO3HABUY Ta JIIHIBOKpaiHO3HaBUy iH(opmario y
(oNbKIOpHOMY TeKCTi 1 po3yMiTH ii 3HaueHHs. [HcTpykumisi: BiHOBITH TekcT “"Easter EQQS": po3ramnyiite pedeHHS y
JIOTTYHOMY MOPSIAKY (KOXKHA MpaBHIIbHA BiIIOBIAb — 1 Oa).

The Easter egg is quite as important an item to the modern manufacturer of toys and sweetmeats as it was to the ancient
religious devotee, who believed that eggs laid on Good Friday could be kept all the year, simply because the day itself
exercised some charm on the products of the farmyard.

a) Gébélin, author of The Religious History of the Calendar, answers these questions by saying that all the
nations of antiquity — the Egyptians, Persians, Romans, Greeks, Gauls, and others — regarded the egg as an emblem
of the Universe — a work of the supreme Divinity.

b) Why is a Christmas egg of no account at all?

c) Easter was the time of the solar New Year —the day of the renewal of all things — the incubation of Nature.

d) But why an egg? and why Easter?

e) The colouring and ornamentation of Easter eggs seems to have been part of the original custom, and was
taken over by the Church, who used red to denote the blood of Christ.

1. ;2. ;3. ;4. ; 5. .

[Noxaznuk: BmiaHs nopiBHIOBaTH CKI, Bumydeny i3 anrmiricekux @T, i3 momiOHO0O iHpOpMAaIieo yKpaiHChKOT
KYJIBTYpH.

3aBmanHs 5. Mera: BUsBUTH YMiHHA CTYAeHTIB nopiBHioBaTH CKI, Brmydeny i3 anriiiicbkux @T, i3 moaibHOO
iH(popMari€to ykpaiHchKoi KynbTypu. [HCTpyKIis: [IpounTaiiTe aHTIICEKY pi3aBsAHY Komsaaky. [aiite BiamoBini Ha
sammrtaHes: 1) Ski Tpammiii cBaTkyBanHs Pi3nBa y BemmkoOpuraHii € momiOHUMHU 10 YKpaiHCBKHUX Tpaiawumin? 2)
Uum BiApi3HAIOTHCS Tpaauiii KomsayBaHHS Ha YkpaiHi? 3) SIki cTpaBu rotyrots Ha Pi3nBo? (mpaBmibHa 1 MOBHA
BINMOBiM, HAa OIHE 3amUTaHHI — 3 0aiy;, SKIO yCi BIAMOBINI € TPaBWIBHO TIpaMaTHYHO OQOPMIICHIMH
HapaxoByeTbest e | Oan. 3aranpHuit 6an — 10).

We wish you a Merry Christmas;

We wish you a Merry Christmas;

We wish you a Merry Christmas and a Happy New Year.




Good tidings we bring to you and your kin;

Good tidings for Christmas and a Happy New Year.

Oh, bring us a figgy pudding;

Oh, bring us a figgy pudding;

Oh, bring us a figgy pudding and a cup of good cheer

We won't go until we get some;

We won't go until we get some;

We won't go until we get some, so bring some out here

We wish you a Merry Christmas;

We wish you a Merry Christmas;

We wish you a Merry Christmas and a Happy New Year.

[Nokaznuk: BminHs 3actocoByBatr CKI, Brurydeny i3 anrmniticekux ®T, y nporieci crijiKyBaHHSI.

3aBmanHs 6. Mera: BUSBUTH BMIHHS CTYAEHTIB BHCJIOBJIIOBATH BIIacHYy AyMKY 3 omopoto Ha DT. Iucrpykuyst:
[pouwnraiite Qompropauii Tekcr. Buokpemre 2 mpuximamu JIO, ski Hecyts y cobi CKI. TlosicHiTE iX 3HauYCHHS.
BucnoBite y nmcbMoBil (opMi BilacHy IyMKY, IIOAO BiJHONIEHHS TOJOBHOIO Teposi O PEirii, i CKaxiTb, sKa
KpaiHo3HaBuYa iH(pOpMaIlisl 3arnpoBa/KEHa y TeKCTi? (IOBHA BIAMOBiAE — 9 OajiB; SKIIO BIAMOBIAbL € TPaMaTHYHO
TIPaBUIILHOIO HApaXOBYEThCs — 1 Oai; TaKUM YMHOM MaKCUMallbHa KUTbKICTh OastiB 3a 3aBaaHHs — 10 GaniB).

Robin Hood Seeks a Guest

At one time Robin Hood lived in the noble forest of Barnesdale, in Yorkshire. He had but few of his merry men
with him, for his headquarters were in the glorious forest of Sherwood. Just now, however, the Sheriff of
Nottinghamshire was less active in his endeavours to put down the band of outlaws, and the leader had wandered
farther north than usual. Robin's companions were his three dearest comrades and most loyal followers, Little John
(so called because of his great stature), Will Scarlet, Robin's cousin, and Much, the miller's son. These three were all
devoted to their leader, and never left his side, except at such times as he sent them away on his business.

On this day Robin was leaning against a tree, lost in thought, and his three followers grew impatient; they knew
that before dinner could be served there were the three customary Masses to hear, and their leader gave no sign of
being ready for Mass. Robin always heard three Masses before his dinner, one of the Father, one of the Holy Spirit,
and the last of Our Lady, who was his patron saint and protector. As the three yeomen were growing hungry, Little
John ventured to address him. "Master, it would do you good if you would dine early to-day, for you have fasted
long." Robin aroused himself and smiled. "Ah, Little John, me-thinks care for thine own appetite hath a share in that
speech, as well as care for me. But in sooth | care not to dine alone. |1 would have a stranger guest, some abbot or
bishop or baron, who would pay us for our hospitality. | will not dine till a guest be found, and | leave it to you three
to find him." Robin turned away, laughing at the crestfallen faces of his followers, who had not counted on such a
vague commission; but Little John, quickly recovering himself, called to him: "Master, tell us, before we leave you,
where we shall meet, and what sort of people we are to capture and bring to you in the greenwood."

3. MeTtonuuHuUii KpuTepiii

OcKibKM 3aBIaHHS MO0 3pi3iB MalTh OYTH IOCHWIBHUMHU JUISi KOHTHHICHTY BHIIPOOYBAHHX, TOMY JIO
repeeKCIIEPUMEHTATFHOIO 3pi3y HE BXOIWIM 3aBAAaHHS IS MEPEBIPKH 3HAHb 1 YMiHb 38 METONMYHUM KPHTEPIEM.
Crynentn I kypcy 1ie He 3HaifioMi 3 METOIMKOIO BUKIAZAHHS 1HO3EMHMX MOB 1 METOAMYHI peKOMEHIAIli BOHU OyIyTh
OTPUMYBATH IIi/l YaC HABYAHHS, TOMY, O3HAUEHI 3aBJaHHs OYIyTh 3aIPOIOHOBAHI ITiJ| Yac MPOMIKHOIO 1 MPUKIHIIEBOrO
3pi3iB.

J1J1s1 OLiHIOBaHHS 3HAHb YYACHUKIB €KCIIEPUMEHTY OYyJI0 YMOBHO BH3HA4€HO MAKCUMAJIbHY KiIbKICTh OalIiB, Ky
Moxke oTpuMmaTu cTyaeHT — 100 GamiB. MakcumanpHa KiTbKICTh OaliB, SIKi MIT OTPUMATH YYaCHHUK €KCIIEPUMEHTY,
BHU3HAYANacs CTYIEHEM CKJIATHOCTI 3aBJaHHA. MOHITOPHHT HasBHOCTI 3HaHb AD 1 yMiHb ONEpyBaTH IMMH
3HaHHAMH 31IHCHIOBABCS 32 TAKUMH O3HAKaMH: 3HAHHS OCHOBHHX IIOHATH Ta CHCTEMH (DONBKIOPHUX kKaHpiB AD
(10 6amiB); 3HaHHA aHriidcekux DT Ta iX ocobmmBocreid (10 OajiB); 3HAHHA CEMAHTHUKU JIEKCHUYHUX OIUHHIIL
HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYpHOT0 KoMmrioHeHTa (10 6amiB); yMiHHS BUOKPEMITIOBATH KpaiHO3HABUY Ta JiHTBOKpAiHO3ZHABYY
inpopmariito y OT 1 pozymitu ii 3HadueHns (5 6anis); yminus nopisuioBatu CKI, Buiyueny i3 anrmiiicbkux @T, i3
noaibHor0 iHpopMarliero ykpaiHchkol KynbTypu (10 6aniB); yminas 3acrocoByBati CKI, BuiydeHy i3 aHMITIHCHKHX
OT y mponeci crinkyBansas (10 6amiB); yMiHHS MaHOyTHIX YJUTENiB OOMpaTH, CUCTEMATH3YBaTH (HOIMBKIOPHUIN
Matepian 3 ypaxXyBaHHSIM METOIMYHUX CKJIaIHOCTeW ioro BuBUeHHs (15 6amiB); yMiHHS IUTaHyBaTH poOOTYy 3
(ONMBKIOPHUM MaTepiaioM Ha ypoKax aHrmiicekoi MoBu (15 OamiB); yMiHHS BBOJAWTH, 3aKpIiIUTIOBATH 1
AKTUBI3YBaTH OMWHMIII HAIIOHATBHO-KYNBTYpHOro 3MicTy 3i ckimamy @T (15 Gami). 3aBmaHHS 32 METONUIHUM
KpPHUTEPIEM OIIHIOBAIHCS 32 00CSTOM BHKOHAHHS, HOTO TPABWIIBHICTIO, AOIITEHICTIO BUKOPHCTAHHS HA O3HAYCHOMY
eTarli, CITiBBITHECEHICTIO 3aBJaHb 13 MPOTPaMOI0 [T YIHIB 3araJbHOOCBITHIX IIIKLJI.

[licns BUKOHAHHS 3aBIaHb OyJM MPOBEICHI BiAMOBIAHI OOYMCICHHS, SKI JANH 3MOTY BH3HAYUTH 3aralbHUIN
piBens chopmoBanocti CKK crynenTiB MOBHEHX crneniaidbHOCTelH 3acobamu AD. Y paMkax KOXKHOTO 3 KpUTEpiiB
copmoBanocti CKK Oynmn Bu3HaueHi Taki 3araibHi piBHI: Bucokui (100 — 76 OGamiB), mocrathiit (75-51 Gamn),
3anoBinbHUHA (50-26 OaniB) Ta Hm3pkuil (25-0 OaniB). [ns BussnenHs piBHsA chopmoanocti CKK crynentiB
MOBHHX cremiaigbHocTell 3acobamm A® HeoOximHO Oyno BHUABHTH piBeHb il C)OPMOBAHOCTI 3a KOXKHHMM i3
3aIlpPOITOHOBAHNX KPUTEPiiB. Y X0zl BUKOHAHHS 3aBIAHb 332 KPUTEPISIMH OLIHKK OYIHM PO3MOAUICHI TAKAM YHHOM: 32
3aBIIaHHS, 34 SIKE HApaxOBYBaJacs MAaKCUMaJbHA KUTBKICT OaiiB — 10 GamiB: 1-2 6am — "'1", 3-4 6amm — ""2", 5-6 GaiiB —
"3", 7-8 6amniB — "4", 9-10 — GamniB —"'5"; 3a 3aBHaHH, 3a sSIKe HapaXxOByBaJlacs MaKCHUMaJlbHA KUTBKICTh OaiiB 5 Oamis: 1 6an



—"1", 2 6amm — "2", 3 Gamm — "3", 4 Gamm — "4", 5 GaniB —"5"; 32 METOMUYHAM KPUTEPIEM 32 3aBJaHHS MaKCHMAaJBHO
HapaxoByBaiocs 15 6amis: 1-3 6am — "'1", 4-6 GamniB — "'2", 7-9 Gani — "3", 10-12 Ganis — "4", 13-15 oamis — "4", 13-15
Oamis — "5"; sKm0 CTymeHT He HaOpaB >xomHoro Oamy 3a 3aBmaHHs — "0". [Ipm oriHIOBaHHI KOXXHOTO y4acHHWKa
eKCIIEpHMEHTY HOMY IIpHCBOIOBANACs TEBHA KUIBKICTH OalliB 1 BUPaXOBYBAJIOCS CEPEIHE apU(METHUHE IS KOXHOTO
CTyZIEHTa, a IOTIM IS BCI€l TPYITH CTYICHTIB.

VY pesynbraTi aHaNi3y OTPUMaHMX EKCIEPHMEHTAIFHHMX JaHMX Oynau BusBieHI piBHI cdopmoBanocti CKK
CTY/ICHTIB MOBHHX CIIeliajbHOCTeN 3acobamn AD Ha TOYaTOK eKCIiepUMEHTY. Brcokuii piBeHb He 0yll0 BHSBICHO
y OIHOT'O CTYJIEHTa, OCKUIBKH 3aBJIaHHS 32 METOAMYHIM KPHUTEPIEM Ha IIbOMY €Talli CTYJeHTH Iie He OyiIH B 3M031
BukoHatu. Ha nocratHroMy piBHI nepeOyBao nume 2 % crynentiB EI-1, 4 % crynentiB EI'-2, 2 % crynenris KT'.
3anoBinbHUNA piBeHb Oyno BusiBieHo y 14 % crynentiB EI-1, 18 % y EI'-2, 16% y KI'. IlepeBakHa Oinbmiicts
CTYIICHTIB 3HAXOMUIACs Ha HU3bKOMY piBHi: 84 % (EI-1), 78 % (EI'-2), 82% (KT').

3a pe3ynbTaTaMy MEpPEeAEKCIEPUMEHTANIBHOIO 3pi3y OyJo BHU3HAUEHO KOE(PILi€HT pPIBHIB
chopmoranocti CKK 3a popmyroro:

i

2. e

K= I=1

[

b

=1

.. . . . . o i
ne K — xoedimient piBas chopmoBaHocTi CKK cTyneHTIB MOBHHX CIeIiadbHOCTEH, @ —

KUIBKICTh OalliB, OTPUMAaHUX 32 OJTHUM 3 KpUTEpiiB, ! — MakcHMajbHa KUIbKICTH OajiiB 3a UM
KpUTEPIEM.

KinpkicHi  mani mono koedimienta piBHa copmoBanocti CKK  cryaeHTIB  MOBHUX
CHeIiaTbHOCTEHN 3a BCIMa KPUTEPIIMH BPaxOBYBAIUCSA 32 (OPMYIIOI0:

ne K — xoedimieHT piBHS cPOpMOBAHOCTI; a — OaJt, OJIep)KaHUI 3a TEPIIUA KpUTEpiid; b —
Oas, oJep)KaHMK 3a APYIHl KpuTepii; ¢ - Oan, oxepkaHuil 3a TpeTid Kputepid; Nmax —
MaKCHMaJIbHO MOXKJIMBA CyMa OaliB.

Koedghiyienm pisnsa cghopmosanocmi coyiokynbmyproi komnemenyii

CcmyOenmis MOSHUX cneyiaibHocmell (nepedeKcnepumeHmanbHull 3pi3)

KoedimienT piBHS I'pyna (%)
cpopmoBanocti CKK Er-1 El-2 KT-1
1,0-0,81 0 0 0
0,80 - 0,61 2 4 2
0,60 - 0,41 14 18 16
0,4 1 HIKYe 84 78 82




3rifHo 3 JaHUMH, HaBEJACHUMH B TaOnMIli, HAMBUIUI Koe(ilieHT piBHSA C(HOPMOBAHOCTI
CKK - 1,0 - 0,81 He crocTepiraBcst y CTYICHTIB >KOTHOT Tpynu. Y YacTuHH cTyaeHTIB (2 %y
EI-1, 4% y EI'-2, 2 % y KTI') koediuient piusi copmoBanocti CKK konmBaBcs y Mexax Bif
0,80 m0 0,61. Y 14 % crynentiB EI'-1, 18 % — EI'-2, 16 % — KI" koedimienT cknas 0,60 - 0,41. Y
3HAa4YHOi YacTHHU BUrpoOyBanux (84 % Tta 78 % B ekcriepuMeHTaNbHUX 1 82 % y KOHTPOJIBHIN
rpymi) Oyno BUsIBIIEHO piBeHb Koedimienta Hikde 0,40.

Omxe, SK 3aCBIYYIOTH pE3yNbTaTH EKCIEPUMEHTAIBHOI pOOOTH 3 BHSBJICHHS II0YaTKOBOTO piBHS
chopmoranocti CKK cryneHTiB MOBHEX crnieniaibHOcTel 3acobamu AD, y Oinbimocti cryaentis KI' ta ET'-1, EI'-2
CIIOCTEPIraeThcsi MPUOIM3HO OIHAKOBUH JOCUTh HU3BKUH piBeHb. LI naHi #aloTh migcTaBy CTBEPPKYBATH IIPO
00’€KTHUBHY HEOOXI/JHICTh y KOPEKTYyBaHHI IIpPOIIECY MOBHOI TiJrOTOBKH CTYJEHTIB y HampsIMKy OUIbII
inTeHcuBHoro popmyBanus CKK cryneHTiB MOBHUX crielianbHOCTel 3acodamu AD.

Tooano oo peoaxyii 24.09.12



